ПРИЛОЖЕНИЕ № 6

ПОПРАВКИ

К МЕЖДУНАРОДНОЙ КОНВЕНЦИИ ПО ОХРАНЕ ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ ЖИЗНИ НА МОРЕ 1974 ГОДА

Поправки к главе II-1

Заголовок главы II-1

1 Существующий заголовок главы II-1 заменяется нижеследующим:

КОНСТРУКЦИЯ - УСТРОЙСТВО, ДЕЛЕНИЕ НА ОТСЕКИ И ОСТОЙЧИВОСТЬ, МЕХАНИЧЕСКИЕ И ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ УСТАНОВКИ
Новая часть А-1

2 Нижеследующая новая часть А-1 вносится между частями А и В:

ЧАСТЬ А-1-УСТРОЙСТВО СУДОВ

Правило 3-1

Требования к устройству, механическим и электрическим установкам судов

Дополнительно к требованиям, содержащимся в любом месте этих правил, суда проектируются, строятся, технически обслуживаются и ремонтируются, выполняя требования признанного Администрацией, в соответствии с положениями правила Х1/1, классификационного общества к устройству, механическим и электрическим установкам, или применимые национальные требования Администрации, обеспечивающие эквивалентный уровень безопасности.

Правило 3-2

Предотвращение коррозии балластных танков забортной воды

1 Данное правило применяется к нефтяным танкерам и навалочникам, построенным 1 июля 1998 года и после этой даты.

2 Все специально предназначенные для забортной воды балластные танки должны иметь эффективную систему предотвращения коррозии, такую, как прочное защитное покрытие, или его эквивалент. Лучше использовать покрытие, имеющее светлый цвет. Схема выбора, применения, технического обслуживания ' и ремонта системы должна быть одобрена Администрацией, основываясь на руководстве, принятом Организацией *. Также используются, при необходимости, расходные аноды.
Правило II-1/8
Остойчивость пассажирских судов поврежденном состоянии
3 В конце пункта 2.3.1 добавить нижеследующее:

Эта протяженность может быть снижена до минимума в 10" в случае, если площадь под диаграммой восстанавливающих плеч, как указано в пункте 2.3.2, увеличена в отношении:

15/протяженность

где протяженность выражена в градусах.
4 Пункт 2.3.3 изменить путем замены слов "протяженности, указанной в пункте 2.3.1" на слова "протяженности положительной остойчивости".
*
См. Руководство по выбору, применению, техническому обслуживанию и ремонту системы предотвращения коррозии балластных танков забортной воды, принятое резолюцией А.798(19) Организации.
Правило II-1/25-1- Применение

5 Следующее   предложение   добавляется в конце пункта 1:

Требования данной части должны также применяться к грузовым судам длиной (Ls) 80 м и более, но не более 100 м, построенным 1 июля 1998 года и после этой даты.
Правило II-1/25-3- Требуемый индекс деления на отсеки ^

6 Существующий пункт 2 заменяется нижеследующим:

2 Обеспечиваемая степень деления на отсеки определяется требуемым индексом деления на отсеки следующим образом:

.1 для судов длиной (Ls) свыше 100 м:
R = (0,002 + 0,0009 Ls)^1/3

где Ls в метрах; и

.2 для судов длиной (Ls) 80 м и более, но не более 100 м:

R = 1 – {1/(1+/Ls/100*Ro/(1-Ro))}
где Ro - величина R, рассчитанная в соответствии с формулой в пункте 2.1."
Правило II-1/45 - Меры  предосторожности  против поражения током, пожара и других несчастных случаев, связанных с применением электричества

1 В пункте I.I.I слова "55 В" заменяются на "50 В".

Поправки к главе VI Правило VI/2  
Информация о грузе

9 Существующий пункт 2.2 заменяется нижеследующим:

.2 в случае навалочного груза- информацию об удельном погрузочном объеме груза, операциям по штивке, склонности к смещению сыпучего груза, включая угол естественного откоса, если это применимо, и о любых других соответствующих специальных свойствах груза. В случае концентратов или иных грузов, которые могут разжижаться, - дополнительную информацию в виде свидетельства о влагосодержании груза и его предельной влажности для транспортировки."
Правило VI/7
Размещение навалочного груза

10 Существующее правило VI/7 заменяется нижеследующим:

Правило 7 
Погрузка, выгрузка и размещение навалочных грузов*
1 Для целей данного правила, представитель терминала означает лицо, назначенное терминалом или иным учреждением, где грузится или выгружается судно, которое является ответственным за операции, проводимые этим терминалом или учреждением в отношении конкретного судна.
2 Для того чтобы капитан мог предотвратить чрезмерные напряжения в корпусе, судно должно быть обеспечено буклетом на языке, который знает командный состав, ответственный за грузовые операции на судне. Если этот язык не является английским, судно должно быть обеспечено буклетом также и на английском языке. Буклет, как минимум, должен включать:

.1 данные об остойчивости, требуемые правилом II-1/22;.
.2 вместимости . балластных танков и производительности средств заполнения и откачки этих танков;

.3 максимально допустимую нагрузку на единицу поверхности второго дна;

.4 максимально допустимую нагрузку на трюм;

.5 инструкции общего характера по погрузке и выгрузке в отношении прочности корпуса, включая любые ограничения по наихудшим условиям эксплуатации в течение погрузки, выгрузки, операций с водяным балластом и рейса;

.6 любые специальные ограничения по наихудшим условиям эксплуатации, наложенные Администрацией или признанной ею организацией, если применимо; и

.7 где требуются расчеты на прочность - максимально разрешенные усилия и моменты, воздействующие на корпус судна при погрузке, выгрузке и в рейсе.

3 Перед погрузкой или выгрузкой навалочного груза капитан и представитель терминала должны составить согласованный между ними план, обеспечивающий, чтобы разрешенные усилия и моменты, воздействующие на судно, не превышались при погрузке или выгрузке; план должен включать последовательность, количество и требуемое время на погрузку или выгрузку, принимая во внимание производительность средств погрузки или выгрузки, количество питателей/конвейеров/грейферов и возможностей судна по приему/откачке водяного балласта. План и любые последующие изменения в нем должны передаваться на хранение соответствующей власти государства порта.

4 Навалочные грузы грузятся и их поверхность разравнивается, насколько это необходимо, до границ грузового помещения с тем, чтобы свести к минимуму риск смещения груза и обеспечить достаточную остойчивость в течение всего рейса.

5 Если навалочные грузы перевозятся в твиндеках, люки таких твиндеков должны закрываться в тех случаях, когда информация о погрузке указывает на недопустимый уровень напряжений в наборе днища при открытых люках твиндеков. Поверхность груза достаточно разравнивается и должна либо простираться на одном уровне от борта до борта, либо делиться дополнительными продольными переборками достаточной прочности. Во избежание перенапряжений в наборе палубы твиндека. должна соблюдаться безопасная величина грузовместимости твиндеков.

6 Капитан и представитель терминала должны обеспечить проведение операций по погрузке и выгрузке в соответствии с согласованным планом.

7 Если, в ходе погрузки или выгрузки, любой из показателей судна, ссылка на которые делается в пункте 2, превышен, или может стать таковым, если погрузка или выгрузка будет продолжена, капитан имеет право приостановить грузовые операции и обязан известить об этом соответствующую власть государства порта, которой передан на хранение план. Капитан и представитель терминала должны обеспечить принятие мер по исправлению ситуации. Капитан и представитель терминала должны обеспечить, чтобы используемый метод выгрузки не наносил повреждения набору корпуса судна.

8 Капитан обеспечивает, чтобы персонал судна постоянно отслеживал грузовые операции. Где возможно, должна регулярно замеряться осадка судна при погрузке или выгрузке, с целью подтверждения указанного терминалом количества обработанного груза. Каждый замер осадки и количество груза заносятся в грузовую книгу. Если выявлены значительные отклонения от согласованного плана, грузовые или балластные, или оба этих вида операций должны быть скорректированы с целью исправления отклонений.

*
См. Кодекс практики безопасной погрузки и выгрузки навалочников, принятый резолюцией А....(20) Организации.
Поправки к главе XI

Правило Х1/1    - Предоставление полномочий признанным организациям

11 Существующее правило ХI/1 заменяется нижеследующим:

Правило 1
Предоставление полномочий признанным организациям

Организации, ссылка на которые делается в правиле I/6, должны отвечать Руководству, принятому резолюцией А.739(18) Организации, с возможными поправками, и Спецификациям, принятым резолюцией Организации А.789(19), с возможными поправками, при условии, что такие поправки принимаются, вступают в силу и действуют в соответствии с положениями статьи VIII настоящей Конвенции, касающимися процедур принятия поправок, применимых к Приложению, за исключением его главы I.
КОРРЕКТУРА к Консолидированному тексту Конвенции СОЛАС-74 с поправками (Санкт-Петербург, ЦНИИМФ, 1993)

Нижеприведенная корректура вызвана выявленными ошибками в первоначальном издании, опечатками и изменениями в сносках к правилам, которые, не являясь частью Конвенции, тем не менее, представляют необходимую информацию о рекомендуемых (или требуемых) стандартах.

1 Стр. 230, ссылку на "А.517(13)" замените на "А.754(18)" в сноске "**".

3 Стр. 232 и 233 произведите те же замены в сноске "*", как и в пунктах 1 и 2 выше.

4 Стр. 238 и 239 в пункте 23.6 внесите "*" у слова "пламени" и, соответственно, следующие сноски:
*
См. Рекомендацию по методике огневых испытаний обитой мебели, одобренную резолюцией А.652(16) Организации."

5 Стр. 352 и 353, произведите точно такие же замены, как и в пунктах 1 и 2 выше в сноске "*".

6 Стр. 404 и 405 внесите, соответственно сноски: "

*
См. Рекомендацию по стационарным системам пожаротушения для помещений специальной категории, принятую резолюцией A.123(V) Организации.

7 Стр. 405, шестая строка сверху, удалите вторую звездочку после слова "information".

8 Стр. 416 и 417; Таблица 54.3; колонка "2", строки: ".2", ".4.1" и ".4.2", замените "хi на "х1"; в колонках "4" и "5" строки ".3" замените "хР" н; "х".

9 Глава IX, правило 6, сноска к пункту 3 заменяется на:

"См. Руководство по внедрению МКУБ Администрациями, принятое резолюцией А.788(19) Организации."

и

10 Глава XI, сноску "**" к правилу 4 замените на:

"См. Процедуры контроля судов государством порте принятые резолюцией А.787(19) Организации."

и

